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Повний опис лексичної системи української мови різних хронологічних періодів 

є важливим завданням української історичної лексикології. Дослідження 
історичного розвитку лексичного складу української мови включає вивчення груп 
лексики, виділених за тематичним принципом. У вітчизняному мовознавстві є 
чимало ґрунтовних досліджень фрагментів лексико-семантичної системи 
української мови ХІV–ХVІІІ ст. (Є. Чернов (назви грошей та грошових одиниць), 
А. Бурячок (назви спорідненості і свояцтва), В. Винник (назви одиниць виміру й 
ваги), М. Кочерган (назви часових понять), Л. Гнатюк (наукова термінологія у 
творах Г. Сковороди), М. Чікало (назви кольорів), Г. Наєнко (наукова лексика у 
творах Кирила Транквіліона Ставровецького), Г. Войтів (назви одягу), Г. Дидик-
Меуш (медична номенклатура), О. Зелінська (педагогічна лексика) та ін.). Проте в 
українській історичній лінгвістиці невирішеними залишаються ще багато питань, до 
яких, зокрема, належить і формування та функціонування лексики на позначення 
стихійних явищ, що й визначає актуальність нашої статті. За мету ми поставили 
проаналізувати особливості функціонування в українській мові ХVІ–ХVІІІ ст. 
лексеми буря. 

У тематичній групі назв стихійних явищ чільне місце посідає кількісно 
найбільша група “назви водних стихійних явищ природного характеру”, до якої 
входить і лексема буря, успадкована з праслов’янської мови і разом із похідними 
утвореннями становить найдавнішу частину словника української мови [8, с. 158]. 

Із найдавнішого періоду в системі номенів на позначення водних стихійних 
явищ у слов’янських мовах уживається слово буря (р. буря, блр. бура, п. burza, 
ч. bouře, bouř, слц. bura, болг. буря, макед. бура, схв. ����, слн. burja) [21, вип. ІІІ, 
с. 97]. А. М. Шамота вказує, що праслов’янське *burja / bourja споріднене з 
грецьким φύρω “змішую, сплутую”, лат. furo “бушую” [3, т. І, с. 301]. 
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За матеріалами І. Срезневського, лексему буря засвідчено в різножанрових 
пам’ятках києворуського періоду: Съниде боура в�трьна въ езеро (Лук. VІІ, 23); И 
съмрьть гр�шныихъ зла. и мимо идоушти боури. погыбаєтъ нечьстивыи (Изб. 
1073 р.); Въ боури морьск�и б�доу приємлеши (Св. 1076 р.); Б�ше боур� велїка, съ 
громомь и градомь, и хоромы раздьра, и съ божниць вълны раздьра (Новг. І л. 
6633 р.) та ін. [16, т. І, с. 194]. Часто вживаним є це слово й у пам’ятках 
старослов’янської мови, де слугує для реалізації семантики “буря, гроза” [17, c. 102]. 
Наведені приклади дозволяють стверджувати, що в києворуський період номен буря 
вживався тільки зі значенням “стихійне явище природного походження – сильний 
вітер з дощем, грозою”. 

“Словник староукраїнської мови ХІV–ХV ст.” лексему буря не реєструє, хоча, за 
даними “Історичного словника українського язика” за ред. Є. Тимченка, воно 
засвідчене в Іпатіївському списку літопису [5, с. 158]. 

Тексти українських пам’яток ХVІ–ХVІІІ ст. демонструють широке, майже без 
територіальних і хронологічних обмежень, уживання досліджуваного слова в різних 
контекстах, демонструючи зміни в семантичній структурі лексеми. 

На нашу думку, основу семантичної структури слова буря становить значення 
‘швидке переміщення повітряних мас разом із водними, пов’язане з їх 
перемішуванням та руйнуванням усього, що трапиться на шляху’. Аналізований 
матеріал засвідчує наявність слова буря в пам’ятках переважно конфесійного та 
літописного жанрів. Так, в Острозькому літописці знаходимо такий опис бурі та її 
наслідків: 1614. Буря була великая, йшла мимо Острог от Жаславля А о полудні, яко 
ноч, в жнива: пущі крушила, сади ломила по селах – в Борисові, в Плужном і по іних 
селах. В тих краях, куда йшла буря тая, пашня в копах княжая кілька сот коп 
рознесло не знати где, так теже і людськая; навіть і людей, котрії в полю того 
часу робили, носило поверх дерева, інших мертвих познаходили, а інії за дерево 
ухватившися, і держалися моцно і так живими позоставалися. А інії на полі за 
стернь моцно взявшися і держалися, єслі не пустили вітру под себе, а которії 
пустили вітр под себе, то не сдержався, понесло, не знати где. І церкви ломило. В 
селі Борисові церков була з трима верхи; знесло верхи всі, стелею займаючи зрубу і 
позаношовало не знати где; так теже і звони, аж не борзо пастухи познаходили в 
полі розно звони; так теже і маковиці, котрії були обиті білим желізом, 
познаходили на чотири часті поколото; і іноє все покрушило [9, с. 133]; Того же 
року [1619] септемврія 11 буря була барзо великая, іже все дерево по садах 
поломила і вежу замковую в Бересті з годинником у воду вкинула і двур Сопіжин 
стерла [9, с. 135]; Но господи, господи, потерпи еще на нас, не сотвори нам яко 
Иерусалиму, оставившим тя и не ходившим y пути твоя, но възри на нас 
милостивно, яко иногда на неввитяне, занеже прах не можеть стояти противу 
бури, тако ни мы не можемь стерпети гн�ва твого [1, с. 125]. 

Із загальним значенням “негода” номен буря функціонує в пам’ятках 
конфесійного жанру: дьяволъ воздвиглъ боурю на мори (Четья, 89) [14, вип. 3, 
с. 102]; И сталас� боур���� вєлика� на моры аж с� лод� покрывала волнами (ПЄ, 
43 зв.) [14, вип. 3, с. 102]; пришла боура и в�тры на морє (УЄ Літк., 36) [14, вип. 3, 
с. 102–103]; не в�трный шумъ и бур����, причиною были тоненю Петровому, але



Оксана ДАВИДЯК 134 
ISSN 2078-5534. Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2012. Випуск 56. Частина 1 

 

 

 самого єго … малов�рство (УЄ Кал., 441) [14, вип. 3, с. 103]; та(м) боур���� великаа 
была на мори (УЄ № 32, 89) [14, вип. 3, с. 103] та ін.  

Потрапляє це слово в тогочасні лексикографічні праці: П. Беринда тлумачить 
реєстрове б�р� як “навалность в�трωвъ, албо вωлнъ” [7, c. 12].  

Наявність у семантичній структурі лексеми буря семем ‘небезпека’, ‘ страх’, 
‘переміщення’, ‘ руйнування’ спричинила до образного її вживання у складі 
порівняльних конструкцій: Слушне теды, вырокъ маетъ ихъ поткати: И злое злымъ 
ся имъ от тебе отдати, Же якъ буря Тітусъ, Цесаръ рымскій прїйдетъ, Іерусалимъ 
вколо з войскомъ обыйдетъ (Львів, 1630, Траг. п., 166) [14, вип. 3, с. 103]; Дл� того 
… потреба … спов�ди гр�хо(в) нашихъ щиро� … абысмо душ� наш� з буръ … о(т) 
оутоне(н)� ратувати могли (УЄ Кал., 102) [14, вип. 3, с. 103]. Наведений 
ілюстративний матеріал засвідчує, що в другій половині ХVІ – першій половині 
ХVІІ ст. на підставі семного розщеплення відбуваються зміни в семантичній 
структурі номена буря – автори писемних текстів починають уживати його з 
переносним значенням “глибоке хвилювання”: Вамъ ω(т) бг5а прин�вши(м) 
початокъ, и зе(з)воливши(м) в таковой боури нетрво(ж)ливе зостати з в�рными 
лю(д)ми мнωги(х) православныхъ (Острог, 1598–1599, Апокр., 185 зв.) [14, вип. 3, 
с. 103]; самыє толко богатыи в�трамъ и боур����(м) по(д)л�гаю(т) и припа(д)ка(м) 
ро(з)ны(м), а нищїи дх5о(м) живоу(т) волныє ω(т) вс�хъ боу(р)ливостїй (поч. 
ХVІІ ст., Проп. р., 242 зв.) [14, вип. 3, c. 103]. 

Функціонування лексеми буря в українській мові ХVІ – першої половини 
ХVІІ ст. з двома значеннями – “буря, віхола”, “ глибоке хвилювання” – засвідчено 
“Словником української мови ХVІ – першої половини ХVІІ ст.” [14, вип. 3, c. 102–
103]. Відзначимо, що з такими значеннями аналізований номен уживався і в 
тогочасній білоруській мові [2, вип. 2, c. 258–259]. За даними “Словника російської 
мови ХІ–ХVІІ ст.”, це слово вживалося в російській мові тільки зі значенням “буря”. 
Однак виокремлені у словниковій статті словосполучення як стійкі мовні одиниці 
въставити бурю, воздвигнути бурю [11, вип. 1, c. 358] дозволяють не погодитися з 
укладачами лексикографічної праці, адже входження й подальше функціонування 
лексеми у складі фразеологізму вимагає наявності переносного значення.  

Протягом другої половини ХVІІ – ХVІІІ ст. українські письменники й літописці 
продовжують уживати лексему буря і з прямим, і з переносним значенням. 
Зазначимо, що вона починає активно вживатися в поетичних і драматичних творах: 
Почто бо ангели тебе не вмолили, єгда з сатаною себе отлучили, Но въскори спали 
от твоєя славы и тако погнани, якъ бурею пл�вы? (“О терп�нии Господнєм”) [19, 
с. 25]; Церкви Божой стал-єсь ся ясноє св�тило, Котроє на оризонт лвовскій 
засв�тило. Іож под землю вступили шкодливыє хмуры, И вихрити престали 
страшливыє буры (Г. Бутович, “Проодон”) [20, с. 322]; Тая роспудить страшливыє 
хмуры, Тая ускромить вихристыє буры, Тая вам будет тихою пристаню В 
быстрым плываню (Г. Бутович, “Ода вторая до духовных”) [20, с. 332]; А часо(м) 
тε(ж) бу*рεю кру8шы(т) и дрεвεса9: и стра(ш)ли8ва� творитъ на св�т� чудεса9. А 
іногда особъ за(с) кого9 и zморо8зитъ: а8щε и з(ъ) мра8зо(м) в(ъ) зы8мно(м) ча8с� с� 
умно8житъ. Ему8 жε а8щε (б) зво8лилъ бг5ъ во8лю пода8ти: то мо(г)лъ бы з(ъ) долы8нами 
и го8ры зравня8ти [4, c. 33]; Доблесть і правду, добро і честь знищить не можна 
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ніколи, Наче ця скеля, вони, що упала в глибокеє море, В бурю страшну в боротьбі із 
вітрами всю силу віддавши (М. Довгалевський, “Панегірик…”) [18, с. 52]; Той на мя 
много дерзал; аз в біді толикой Трепетах пред ним, как лист от бурі великой 
(Г. Кониський, “Воскресеніє мертвих”) [18, с. 348]; Наступленіе ихъ, крикъ 
народный и топотъ конскій подобилися грозной бур����, все опрокидывающей. Армія 
Малоросійская шла четырьмя батавами, построенными такъ, что обозъ ея и 
конный резервъ были въ середин�, а артиллерія, разставленная по вс�мъ фасамъ, 
могла д�йствовать вокругъ арміи [6, c. 23]; бывшія въ томъ году великія бури, т. 
е., сильные в�тры восточные [6, c. 186]. 

О ты, иже все дух тойжде еси  
И число твоих не скуд�ет л�т,  
Ты, разбойничи в нас духи см�си!  
Пусть твоя сокрушит буря с�ть! [10, с. 81]. 
Звертає на себе увагу використання традиційних епітетів великая, грозная, 

вихристая, страшна / страшливая, які допомагають створити негативний та 
страшний образ цього природного явища. Наведені приклади засвідчують первинне 
постпозитивне розташування атрибутивного компонента у складі словосполучення, 
проте в досліджуваних текстах другої половини ХVІІ – ХVІІІ ст. спостерігаємо, що 
частотнішими стали випадки препозитивного вживання варіантів цього 
словосполучення. У поетичних творах, як показує ілюстративний матеріал, 
використання словосполучення з різним розташуванням компонентів зумовлено 
дотриманням рими.  

У драмі “Царство натури людской” автор світське життя людини, сповнене 
гріхів, порівнює з бурею, яка загалом для людського єства є таким же стихійним 
явищем, як і для природи: 

Плач. 
Есм неутолим Плач Людской Натуры, 
Утопающой во гр����ховной бури, – 
Кто ж поратует? 
Уви мн�! У ви! Не имат отради! 
Даждте ей помощ, небесние гради: 
Смерть гроб готуе! 
Аггели. 
О, гр�ховни нещасни потопи, 
В них же оловом погразают стопи 
Людской Натури! 
О, нещасливо наступило время! 
Кое так тяжко и незносно бремя 
Топит ю в бури? 
Номен буря увійшов до лексичного складу нової української мови [12, т. І, 

с. 115] та продовжує функціонувати в сучасній українській літературній мові з 
трьома значеннями: 1) навальний вітер з дощем, грозою, а взимку – з снігом; 
2) перен. Глибоке хвилювання; 3) дуже сильне, бурхливе виявлення почуттів [13, 
т. І, c. 262], входить до складу калькованого з французької мови фразеологізму буря 
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у склянці води “суперечки, тривоги з дріб’язкових, не вартих уваги питань”: І от, 
може, через те, що я бачу все, немов у перспективі, може, через що інше, тільки 
мені часто різні наші громадські рухи, спори, толки, антагонізми та симпатії 
видаються бурями в шклянці [склянці] води (Леся Українка); Він був настільки 
переконаний у своїй роботі, в її меті, що бурі у кабінеті шефа інституту вважав 
бурями у склянці води (Н. Рибак) [15, c. 48]. 

Таким чином, лексема буря, як стверджує В. Німчук, не зазнавши модифікацій, 
продовжує функціонувати на всьому українському лінгвоареалі [8, с. 160]. 

Отже, наше дослідження також засвідчує, що питома лексема буря пройшла 
довгий шлях, протягом якого зазнала змін у семантичній структурі, де відбувся 
розвиток переносного значення.  
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